
:ors 




THE TRANSLATORS 

TO THE READER. 




Ti_- h- j 



L 



JElJe W r"^H- **' (ywir^ TjfV^ , -fthriirUH il h N J *«iur.| iky 

■A^E +'■■ 4 '^ ll -i * f h-^Iu^I itux vakb Laib bc:c Litecwd b]raa< 
ihriPi^piriLHih cuuiily ecwh reij-rci a^i +vxErcr,>n. yri Aa-dfih * 
btii L~xJi laHTiunaL in ih-r ■fti^e*. Il n ■«-<"e-?«-:i!Tfd lEiri- 
C llI u uud gj, kncwd 'FiiJhTmilibvn in Mrid eH itnMAi: acid, il 
itxr< Ye nrkjc >.f\ fH 4Mf1l MtAHHJtifrd £WftUr44M Wt 

1 rvV. * l! -nk'i* CM } il il 1JM ID t*f ■ I UH1 1 1 L.H d . J ri in Jj" " 

I* f-Aifwd. Tku will easily be irjmw. b»T ajb many ait 1- :-v 
v Ium 3at rLT-mcmxi Ft - . ihtie nn ciY-JhiPf 7:1- 
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u tbc|Tnri.Ca«iEEuda rt-'H ilL ^WkrLSaic-rrhjcK Wrrdl.+a t*rk* >■. «i" IrH Hmt. 
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Reader 



Included in the original KJV edition 

Affirms scriptural preeminence. 

Refutes criticism against them and 
their new translation. 

Surveys the use of translations 
throughout history. 



lakes a positive and providential 
view of having several available 
translations 



"Textual Terminolo 



Autographs: Trie original texts written either 
by the authors own hand or du a scribe under 
the authors supervision. 

Manuscripts: Hand-copied texts written on 
papyrus, parchment, vellum or paper. 

Translations: Interpretations of the text into 
>th 



anotner laneuaee. 



Ancient Documents 



Papyrus was an early labour-intensive 
form of paper made from the pith of 
the papyrus plant. (Job 5:11) A reed 
pen was used on this material 

Vellum and Parchment were prepared 
from animal skins^ and were used 
primarily in the Middle Ages. An iron 
cjuill was needed to etch the letters. 

The most common ink used for writing; 
was a carbon-based mixture of 
charcoal or lamp-black with water^ 
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M e *c is y TP y >^ ^ X E 
orc r i h m i F*» yc A H < 
V* « CMTH f oy*Xt 1 rn 
/^o m « "* Td> T* J4.e j; ko hTRf 
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"Uncia 



All 



ca 



pita 



letters. 



♦ No punctuation, spaces, or 
line breaks. 



All Greek 



reex manuscn 



pts 

written in tnis style until 
about the ^tn centum. 



were 



old 

"Testament 

♦ Written 1+50-400 5.C 

% Oldest complete CXT 
dates approx. JJO A.D. 

♦ Earlt) translations exist 
in other languages. 



T ^^^ f ■ ^ ^ %&iia 7^ - 



Discovered in the late 15M~0s 
and earltj ]$50s in caves near 
the northwest shore of the 
Dead Sea, 

5^72 texts comprising the 
Hebrew Bible and other 
documents. 

Pre-date the previously most 
ancient manuscript by 1000 tjrs. 
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~Text~7ti oe Pa mines 




N.T. Manuscript Regions 



Alexandrian : found in most papyri and in the 
great uncial codices c 5inaiti'cus' and c Vaticanus\ 

Western : found in both Greek manuscripts and 
translations, especially in Latin. 

Byzantine : found in the vast majority of later 
'uncial' and 'miniscule' manuscripts. 

Caesarean : disputed by some as a distinct group 



N.T. Manuscri 



pts 



There are approximately 5700 N.T Greek manuscripts. 



There are 400 000 textual variants across all manuscripts. 

99% of variants are irrelevant to proper translation and understanding of the 
Greek text. 

Meaningful variants account for only 1.9% of the text; which ecjuals 1 meaningful 
variant every 5 pages. 

The text is 5*5.33% agreed regardless of which manuscript family is used. 

Not one article of faith is in doubt which is not abundantly sustained by other 
undoubted passages ^ or by the whole tenor of scripture. 



Manuscript Evid 






Author^ 


Date 
Written 


Earnest 
Copy 


Approximate Time 
span between 
original & copy 


Number 
of Copies 


Accuracy 
of Copies 


Lucretius 


died SS or 
53 B.C. 




1 100 yrs 


2 







| Pliny 


61-1 13 AD. 


350 A.D. 


750 yrs 


7 






1 Plato 


347 B.C. 


900 A.D. 


1200 yrs 


7 





J 




4th Cent, 


^^^^^ 


soo yrs 


8 


— 


J 


Herodotus 






1300 yrs 


8 





1 Suetonius 


75-160 A.D. 


950 A.D. 


SOO yrs 


e 


— _ 


Thiicydides 


460-400 
B.C. 


900 A.D, 


1300 yrs 


e 


— 


Euripides 


480-406 
B.C. 


1100 AD. 


1300 yrs 


9 







Aristophanes 


450-395 
B,C, 


900 A.D. 


1200 


10 







Caesar 


100-44 ex. 


900 A.D. 


1000 


10 







Livy 


59 BC-AD 17 





77? 


20 







Tacitus 


drca 100 
A.D. 


L100 AD. 


1000 yrs 


zo 







Aristotle 


384-322 

B.C. 


1100 AD. 


1430 


49 


— 


i , 

i 


sophodes 


496-406 
B.C. 


1000 AD. 


1400 yrs 


193 







900 B.C. 


400 B.C. 


soo yrs 


643 


95% 


1 ! 


New 

Testament 


1 st Cent. 
A.D. (50-100 
AD. 


2nd cent. 
AD, 
(c, 130 
AD. f.) 


less til an 100 years 


5600 


99.5% 
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P^r6 Manuscript 
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175-200 A.D. 

of approximately 1CH- leaves, 
<3<? still exist todau. 

Onginallu contained 
Romans, \&Z Corintni'ans, 
Ephesi'ans, Phil ippians, 
Colossians, ]&2 



Th 



essalonians an 



dhieb 



rews. 
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Trie Cod i 




L 




Christians were the first to use books, 
bound pages written on both sides. 



14 



Eanu Church Period 



Rapid growth of Christianity, and spread of 
biblical manuscript copies. 

Desire to translate the Scriptures into the 



vernacular languages. 



Suriac and Old Latin translations by the end 
of the 2nd century. 



Earlu Scholarshi 



Origen (]85~25*¥) assembled a parallel Old 
"Testament of 6 different Greek versions, called 
the c Hexapla\ 

Jerome (c. 3^0-420) undertook a new Latin 
translation in order to resolve the variations 
among the Old Latin versions. 



The Lati 



Jerome began in 5<32 AD. 

He was sharply criticized 
for departing from other 
Latin Bibles in favour of 
the original Hebrew and 
Greek manuscripts. 




"Again they were not out of the Hebrew fountain (we speak of 

the Latin Translations of the Old Testament) but out of the 
Greek stream^ therefore the Greek being not altogether clear, 

the Latin derived from it must needs be muddy. This moved 
S. Jerome^, a most learned father, and the best linguist without 

controversy, of this age> or of any that went before hirr^ to 
undertake the translating of the Old Testament^ out of the vertj 
fountains themselves^ which he performed with that evidence of 
great learningjudgement; industry^ and faithfulness that, that 
he hath forever bound the Church unto him^ in a debt of special 

remembrance and thankfulness/' 



-The Translators to trie Reader, KJV 1^11 



Middle A^es 



Classical civilization and education declined. 

Trie Greek and Latin Bibles could onlu be read 
by the wealthy nobility and high-ranking 
church authorities. 

Translating Scripture into the common tongues 
was no longer considered important or even 
appropriate. 



Religious Elitism 

"Por it is clear to those who reflect upon it that not 
without reason has it pleased Almighty God that holt) 
scripture should be a secret in places lest, if it were 
plainly apparent to all men, perchance it wou Id be 
little esteemed and be subject to disrespect; or it 
might be falsely understood by those of mediocre 



earning and lead to error. 



- Pope Gregory V\\, )079 A.D. 



